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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DUB184
Capacities Air volume 0-13.0 m¥min
Air speed (average) 0-43.2m/s
Air speed (max.) 0-52.1m/s
Overall length (with front nozzle) 825 mm
Rated voltage D.C.18V
Net weight 2.5-3.0kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

| Portable power pack | PDCO1

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Ni-MH Only for EU countries
SymbOIS E Li-ion Due to the presence of hazardous com-

ponents in the equipment, waste electrical

The followings show the symbols which may be used and electronic equipment, accumulators
for the equipment. Be sure that you understand their and batteries may have a negative impact
meaning before use. on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
Take particular care and attention. applialnces or batteries with household
waste!
In accordance with the European Directive
Read instruction manual. on waste electrical and electronic equip-

ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
Keep hands away from rotating parts. as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The machine is intended for blowing dust.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Do not expose to moisture.
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SAFETY WARNINGS >
6

A WARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or

serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

Training

1.

N

w

&

Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the correct use of the
blower.

Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
blower. Local regulations may restrict the age
of the operator.

Never operate the blower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Preparation

1.

N

w

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the blower.

Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

1.

No oA

1.

12.

13.

14.

15.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

To prevent dust irritation the wearing of a face
mask is recommended.

16.

17.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Non-skid,
closed-toed safety boots and shoes will reduce the
risk of injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Operation

Switch off the blower and remove the battery

cartridge and make sure that all moving parts

have come to a complete stop

. whenever you leave the blower.

. before clearing blockages.

. before checking, cleaning or working on
the blower.

. if the blower starts to vibrate abnormally.

Operate the blower only in daylight or in good

artificial light.

Do not overreach and keep proper balance and

footing at all times.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.

Never blow debris in the direction of

bystanders.

Operate the blower in a recommended position

and on a firm surface.

Do not operate the blower at high places.

Never point the nozzle at anyone in the vicinity

when using the blower.

Never block suction inlet and/or blower outlet.

. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area.

. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.

. Do not use the blower to inflate balls,
rubber boat or the similar.

Do not operate the blower near open window,

etc.

Operating the blower only at reasonable hours

is recommended - not early in the morning or

late at night when people might be disturbed.

Using rakes and brooms to loosen debris

before blowing is recommended.

If the blower strikes any foreign objects or

should start making any unusual noise or

vibration, immediately switch off the blower

to stop it. Remove the battery cartridge from

the blower and inspect the blower for damage

before restarting and operating the blower. If

the blower is damaged, ask Makita Authorized

Service Centers for repair.

Do not insert fingers or other objects into

suction inlet or blower outlet.

Prevent unintentional starting. Ensure the

switch is in the off-position before inserting

battery cartridge, picking up or carrying the

blower. Carrying the blower with your finger

on the switch or energizing the blower that has

the switch on invites accidents.
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18. Never blow dangerous materials, such as
nails, fragments of glass, or blades.

19. Do not operate the blower near flammable
materials.

20. Avoid operating the blower for a long time in
low temperature environment.

Maintenance and storage

1. Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the blower is in safe working condition.

2.  If the parts are worn or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

3.  Store the blower in a dry place out of the reach
of children.

4. When you stop the blower for inspection, ser-
vicing, storage, or changing accessory, switch
off the blower and make sure that all moving
parts come to a complete stop, and remove the
battery cartridge. Cool down the blower before
making any work on the blower. Maintain the
blower with care and keep it clean.

5. Always cool down the blower before storing.

6. Do not expose the blower to rain. Store the
blower indoors.

7. When you lift the blower, be sure to bend your
knees and be careful not to hurt your back.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.  Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).
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7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let

a hot battery cartridge cool down before
charging it.

When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

N

w
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ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the machine.

Installing the front nozzle

1. Loosen 2 screws with the hex wrench, and then
pull the screws all the way.
» Fig.1: 1. Screw

2.  Make sure that the Makita logo on the front nozzle
is facing the direction shown in the figure, and then
attach the front nozzle to the machine.

» Fig.2: 1. Front nozzle

3. Tighten the screws with the hex wrench.
» Fig.3: 1. Screw

Installing the flat nozzle or

extension nozzle

Optional accessory

1. Attach the adapter pipe to the front nozzle, and
then turn it clockwise to lock it into place.
» Fig.4: 1.Adapter pipe 2. Front nozzle

2.  Attach the flat nozzle or extension nozzle to the

adapter pipe, and then turn it to lock it into place.

» Fig.5: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle 3. Adapter
pipe

Installing the gutter nozzle

Optional accessory

The gutter nozzle can be installed on the blower. The
adapter pipe designed exclusively for this model is
required to install the gutter nozzle.

For more details, refer to the instruction manual pro-
vided with the gutter nozzle.
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A To remove the battery cartridge, slide it from the
AttaChmg the shoulder strap machine while sliding the button on the front of the

. cartridge.
Optional accessory

To install the battery cartridge, align the tongue on the
A\CAUTION: Be sure to attach the hooks of battery cartridge with the groove in the housing and slip
the shoulder strap to the machine securely. If the itinto place. Insert it all the way until it locks in place
hooks are attached incompletely, they may come off with a little click. If you can see the red indicator on the
and cause an injury. upper side of the button, it is not locked completely.
A CAUTION: Be sure to use the shoulder strap Indicating the remaining battery

dedicated to this machine. Using other shoulder
strap may cause an injury.

A CAUTION: When you use the machine in com-

capacity

Only for battery cartridges with the indicator

bination of the backpack-type power supply such > Fig.9: 1. Indicator lamps 2. Check button
as portable power pack, do not use the shoulder . L
strap included in the machine package. Press the check button on the battery cartridge to indi-

cate the remaining battery capacity. The indicator lamps

If you put on the shoulder strap included in the light up for a few seconds.

machine package and the shoulder harness of the

backpack-type power supply at the same time, Indicator lamps Remaining
removing the machine or backpack-type power sup- capacity
ply is difficult in case of an emergency, and it may I D !‘
cause an accident or injury. Lighted Off Blinking

Attach the hooks of the shoulder strap to the machine I I I I 75% to 100%

as shown in the figure.

» Fig.6: 1. Hook I I I |:| 50% to 75%

You can also attach the shoulder strap to the machine S "
as shown in the figure by attaching one end of the I I |:| |:| 25% t0 50%
shoulder strap to the buckle of the shoulder strap.

» Fig.7: 1.Buckle I |:| |:| |:| 0% to 25%
poof oo
FUNCTIONAL Tl The battery

may have

DESC RI PTION ti malfunctioned.

A CAUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed NOTE: Depending on the conditions of use and the
before adjusting or checking function on the ambient temperature, the indication may differ slightly
machine. from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when

Installing or removing battery the battery protection system works.

Machine/battery protection system

The machine is equipped with a machine/battery
protection system. This system automatically cuts off

cartridge

A CAUTION: Always switch off the machine
before installing or removing of the battery

cartridge. ) ]
power to the motor to extend machine and battery life.

A CAUTION: Hold the machine and the battery The machine will automatically stop during operation if

cartridge firmly when installing or removing bat- the machine or battery is placed under one of the fol-

tery cartridge. Failure to hold the machine and the lowing conditions:

battery cartridge firmly may cause them to slip off

your hands and result in damage to the machine and Overload protection

battery cartridge and a personal injury.
v ¢ P Jury When the machine or battery is operated in a manner

A CAUTION: Always install the battery cartridge that causes it to draw an abnormally high current, the

fully until the red indicator cannot be seen. If not, machine automatically stops without any indication. In
it may accidentally fall out of the machine, causing this situation, turn the machine off and stop the appli-
injury to you or someone around you. cation that caused the machine to become overloaded.
A CAUTION: Do not install the battery cartridge Then turn the machine on to restart.

forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

» Fig.8: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
8 ENGLISH




Overheat protection

When the machine or battery is overheated, the
machine stops automatically. In this case, let the
machine and battery cool before turning the machine
on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the machine
stops automatically. In this case, remove the battery
from the machine and charge the battery.

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the machine, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns

to the “OFF” position when released.

» Fig.10: 1. Switch trigger

To start the machine, simply pull the switch trigger. The
speed increases by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

Cruise control function

The cruise control function allows the operator to main-
tain a constant speed without pulling the trigger. To
increase the speed, turn the control lever forward. To
decrease the speed, turn the control lever backward.

» Fig.11: 1. Control lever

Accidental re-start preventive

function

Even if you install the battery cartridge while pulling the
switch trigger, the machine does not start. To start the
machine, first release the switch trigger and return the
control lever fully, and then pull the switch trigger.

OPERATION

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from suction inlet and cause a malfunction or
personal injury.

Hold the machine firmly with a hand and perform the
blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

» Fig.12

MAINTENANCE

AcAuUTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.
» Fig.13

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Remove dust or dirt from the suction inlet at the rear of
the machine.
» Fig.14: 1. Suction inlet

The hook hole on the bottom of the machine is conve-
nient for hanging the machine from a nail or screw on
the wall. Store the machine in a place out of the reach
of children and not exposed to moisture or rain.

» Fig.15: 1. Hole

9 ENGLISH



TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy
Motor does not run. Battery cartridge is not installed. Install the battery cartridge.
Battery problem (under voltage) Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.
The drive system does not work Ask your local authorized service center for repair.
correctly.
Motor stops running after a little use. | Battery's charge level is low. Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.
Overheating. Stop using the machine to allow it to cool down.
The machine does not reach the Battery is installed improperly. Install the battery cartridge as described in this
maximum speed. manual.
Battery power is dropping. Recharge the battery. If recharging is not effective,
replace battery.
The drive system does not work Ask your local authorized service center for repair.
correctly.
Abnormal vibration: The drive system does not work Ask your local authorized service center for repair.
=> stop the machine immediately! correctly.
Motor cannot stop: Electric or electronic malfunction. Remove the battery and ask your local authorized
= Remove the battery immediately! service center for repair.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Adapter pipe

. Extension nozzle

. Flat nozzle

. Gutter nozzle

. Shoulder strap

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.

10 ENGLISH



FRICEE (RF)

T

RS DUB184

fie 1 K 0-13.0 m¥min
Kt CP91{E) 0-432m/s
L CTPNED) 0-52.1m/s

BT G ATmEwE) 825 mm

WE LT D.C.18V

Yl 2.5-3.0kg

o REPPE LR AR TR R AT A 2 BRI .

o UM TTRE R AHAEE R 2 AR IR 5
FRE (FEHha) miF. HIREPTA-Procedure 01/2014, & 509404 UL
Fottt o

&R thAFNTER 37
CERTEEZ BL1815N / BL1820B / BL1830B /
BL1840B / BL1850B / BL1860B
LA DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD /
DC18SE / DC18SF / DC18SH

143 LA BIr 41 FL s LA 5 L i 107 R P 3t DX

AEs: EEERL IR AT (51K ) HL I L o e 2 T
BAGSOIFHH / 8k K

HETF R R R SRR TR

| e s | PDCO1

AL T 40D FH P 8 28 2 2 14 L RS 13 IO T P T AE S
PR SO I L R FU R 2 AT, 175 28 DI B Ul R 1 A A o S s i

11 I



REFMEESMAELES

PAN B A B nl e B AOAF 5 o AE6E
TRZA, WS .

A

RO A R

15 o

]

1. BRI, WEEHRERRE
LA %«

@ I 2t U AT

2. OIMLILEFEN. BREROENEE
WL Z EWEHIRAIA G AR AR IE

Nhed T NI JE e () R

REAE N RE RN, 2iitiEM SR
HIRIEN REIEH -

I«ﬁ‘ il S5 A T

3. BOEMIEAAN (HHZILE) HEW
YR L T R AERR UL

4. BRENEMZIEC, WRGMAREM

‘j: I g\ }l i ‘
® PRI e ERIRL, RIEESAREAN AR,
® T T EETEar e |

RN, 5 PR
u <% o

}imw BRI B 5K

AR S A H R
DR BE 57 ) PRI T B
1 PR R L ) fE 23065 PR
SR AR e 7 A S70 T S0 o
TE 2P TR T s L
E%E%L%ﬁ%ME4@@
!
MBI SC T 1% 37 F SR 113
A AT E . PEST
(1) 755 Pt R P b 1 45 4 %
HERZmABEITIESE, K
YRR A El LA
R Y BB T 2 15 AT
Rt ni, MR MR L RLE

2. BOFEEMHRERIMESH, TN
RESWMAESH. ELEZTHEESH.

3. {ERRTAMBRERGIFERUSEH
EREE. FRBEAFAXEANSI Z87.1,
BUHHEN 16635 B AFIL / #Fa=HIAS/
NZS 133689 E . MR KFIIL / FFa=,
TRERER R E R RIPAER.

FTAbE .
VERLRE bR A SO AR & 9717 46
BARAT 5 s

i

AP TR KL

EEASRMENETRREEMEMIEIT
ERBARMFEEENREFRE.
4. ARFIERESERES, BREEmE.

5. BIENEHEIE, ZSWREFEFEEHP

Ak L CebL
AU o

RBEAKRYERAREEEEM 6. HEAITARFEE. BAREIFER.

P &, 8 AiE 2 A F N R By 2 i

& AEmBATEMAEIRE. Y8

JREAN B 5 I ] 2 Sty . 36 KR/ B
R

Hoo Piiidcaste, g, Wr iBidr <
P EAEWMA N S

12 Xk



#B1E

1.

© Nk W

©

1.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

KA B REFEHEmA, FERAT
FEIHHEEEEL
BFFRXALET o
%@%E%mo
WE. FESER XA
MRERRHLF G R ERE.
XA EX L TR H R IFRARER T #
FEARR XA -

BRERFREMBRK, SHHBREREF
BEFE, dLRRE.

ERE ERTRALERE.
BRIERIEITE, 12K
BERAHASOLER.
AEHEMEMARPRER.
BEENMAE TR E R E IR ER
Xtlo

EER LR IERRL.

- ERARRKELE, P10 BRI ETER

R EOFEAT Ao
R T L
ERLRANREREER, HiE
BB KRR SO SO #R
LS.
#2118 MiEMakita (HE) 1A
T
BRI AT RS, R
eI
BT E P SHE R IR AL
BUWEEENRIEE (FEER LR
) BIERRHL, DBRHR.
SRS RIE T 0125 55 5

A0 SRR KU T B R s G 7= A A A
SENRSIHRE, IRIXARKLE
BLEILETT. EFER. BAERKI
B, BUHMRKEAIR A F R ER KA
TR WRRBLIRIE, 755 ZMakita
(H) #REERSTOHITES.
BB FEMETYRBATSOHK
’___\.D o

Bl ESNEEN. EARMNA. Sl
Wiz R Z BT, EWARF LT XA
WE. YRk KR FIEMAEF K LS
FETRATHRIE R T R R K ALEB A
BESHEIINEL.

DIORAREME, FImsTF. HEE
REi71R.

iR 0 TE T R B A 48R (B R KU

20. & G FE{RIBIRGE T B 18] $R AR R KU
RFFNTFR

1.

2.

3.

o

RIEFTAEE. BEfELRMOIrE,
BHRRRH L TFREHTHERKS.
EHEBHFERSIR, 58 FAMakita (4
H) RENFHHITER.
BRRANFT )L EZM A B TRAE.
BRI EILERSE . 42, FHE
ERMERT, BHRRALKA, R
ARIHHHETEEL, FEHTHEE
Ho MK BATETIRIEZRT, 158
RRRALSTEERED . ORI IF
REFER

HEFBATIR L9 IR KA o
BERKIREET KR FRK
FHEEZEM.
RERRKYRESBER, i3
171 &:ﬂ:_{.

TEER

it TAERMEEEN

1.

UEREFERERIFTRIBRITE . Ffil
JH b EL 6 (19 ST P A 81 At Pt
I PR S R A KGR .
NEARAEARbEKETR. (i
At it (T RE 2™ R I ISR -
HREMEARAN, SEZBEEtEEY
&, GO, @, Ak, T+,
ST EA/ NS B, MUFGRhE—
5 S —imiERE. L K T e
RGBT K

il AFET, RIERTRES MR hA R
W RrEteiEmd. WMRESIMEEIAE, A
ki, INRRARIE TR, EMFK
BT, MLk (AT RE 2k
PR P R
AEEATSRESFIEREs TR,
PR SR L A Lt 2 n] RE S Bk T
MR, SECEX. BESF.
AERRBMEREBTAHEEP. Ok
A5 EE T Kl 1130 C Y el el RE
SPEURAE.

BIEFAERBYHE. FEERBHFIE
ERREEE Z MR ESE TR
FERo AN I SOAE 4R O T L A1 52
FL A E 2 40 DA R T I Y IR

RSMEbEE

1.

BBRIMFT KA HN250E
FRKE o R Y kL 1 AR Y R AR
VISR

13 X



2. EWITFEERMER M. i A LG

AL, T RE2 0 IR G R K i AR

Pio A AT 2R B 1«

EOERMP TR T SRR .

NEEIP R

5. BORMEFRERER, CETHERR
SKFNFERR BRI F o

#As

1. LB S A G E AR S HEER
ﬂéﬂoﬁﬁﬁﬁﬁ%@%%ﬁiﬂ%
oo

2. RABEHEHITFRIRIME. (e
PR SO R AR IR S5 R AT 2

iERELIRAR.

P w

BE: B2AERESENTREBR
E (ATESEAMKGHNEN) MAHE
EEEXTRRENN.

ERAARS A EEEAIREE R ERN

SRETENARGE.

Rt EEREEEEN

1. TEEREMEZE, BFmRIERENIR
FAL R (1) BB FEEEES, (2) BEith, &
(3) f& AR A9 7= @ LB ZEHRIE.

2. YIiREDECREER b . I Al RES ]k
kg, Pl EAE

3. MENRDBETHEETETE, FEME
IHEHR. FNATEESSBITH. BAEH
BB,

4. WREBMBEHENEHRE, 5ABKE
EnxF&aHFiIfgE. EUAESS
B NZH.

5 E{ERMAERE:

(1) B EEATSEBE AR 2 F o
(2) EEIEHEMEASHEMEEEYRIMET
F. BMENEER—FHEH-
(3) BEMHEBMAETF KPS EEMHT.
HihERIEmE KB R, SETH,

HARESHENEELF.

6. BEMERER]EEAZIE#BIT50°C (122°F)
BYIAETTE R IA Re {8 FH T ELFReE th .

7. BMERMACRTERTHTEER, 1
B IREE, BiESEAFIRE.

8. EUNHMASET, BETIE. HE. #
B, R, XEiE AEYHELRET
fHo AMIATBES L K. ikl g A

9. EERRTHIEMD.

10. AT AMSHEETFELEHARRS
EMER.

55— 7 o R AT R S
7R 4 AP T R P K
SR R, 0 f K
JIHTIE At [, i 5F T 8
PR R AL

0 PEBCAP (A FL 21348 4 T T £
B IFEE B, (7
RATEh.

1. EXREHAR, BHEMTE EOTH
EREHHEHTAE. ETFOmLEE
FROF, BEES A

12. U565t FIF Makita (44F) $EEHI=
P HFHL I B 2 R AR 1O 7= i 2 S
T, b A S AR

13. MKEHERERATE, BABEBNT
EREH.

14, ERAIARENRERTAE>E, Bitd
BETARE S R ERRG. &
TR i R AR B 3 N R 1

15. 7B AT R RS/ ANl T RS T,
FENATRE3I R 1o

16, BRERE. KL L+ NGNS
F. FLOFRTER . 0T AE ST L
shoriL L PERE T e sl b

17. BIETA SR ER BRI,
7 M5 ) 7 75 PR L T A T 6 o3t
foéwﬂ%%ﬁiﬁﬁ%mﬁﬂﬁﬁ
a Alﬂl%L’G

18. MR ITEILE.

iFRBILIRBE.

Ay s AMakita (HKE) Bk
oo /T T:Makita CHcH) R sk 28 it
MO PR T T 2 SR AR . T B
KK ) EGESYI T 2 58

A EHT LR S L i P A PRABE IR 55 2R 28

14 HX



ﬁﬁ%&wiﬁﬁ%ﬁ%?
bl thed e agh
ATARREN, HELTRRME, 5
R TR
BAMEEHEMRCABH . I
BRI b A% .
JETE10 °C -40 °C (50 °F -104 °F) #9
EiRS M TARIBATR. HENHRE
A EE TR

TofE AR BARRT, BT AT
% LR .

MBRLAKEE (BEAAA) FE
A, AT,

Ay S BB EEIRIERT, 5
F % PRHL S AR B AL H B b2

R IR

1SR MRET, AR5
°:m%%

2. RIRBTWEYE EAYMakita () AR
[ BURTT ], SR K AT 2225 e R A
> B B2 1. gimimg

3. AT RiIRZ,

> BE3: 1184

N

w

&

o

R W5 I Bl AR M

E T
1. RRl AR ARG L, SR

EIBefe G RC e, O BUE A0 Y
> B4 A ERE 2. BT

2. g WV S A I LR TR A I
SR WEFE IO, B LA S A B AV
> B F5: 1. il 2. A8 [KmEg 3, il il

RIHEK B

b4/
HEAAWEHE 0] DAL AR E o T 2B
5l TG ACE R 2 HEK IR BT -

VR 2 B HEK T T B B 9 (8 0 D 5

T

ANy TR BB R
%gw&%@ﬁﬁﬁﬂﬁéﬁ%#%ﬁké
g%,

AN BrERATEEREMES.
FiHE Al 4 T BE 2 S 15

Ay BN ESEEREEELSE R
FELE A {6 AR, 15 2)1E AL SR S rh ik
MBS .

S22 A, 25 3 B2 6 I 72t
FELEE R, O U 2 R LA T R e
ﬁgﬁ%ﬁ.m%ﬂ%%ﬁiﬁﬁﬁﬁﬁkﬁ
e

e HEAL T i 7 77 10 JA v AR i R 0L
> B H6: 1.1

fasthn] DL HEE s B 5 10—ty
FH R JE A FEAEA L b

> BA7: 1. 440

TheeEt

PR HAAT,

Apiy: FESREAN G, EE
6 PRV 58 3B B St

2 dEa H EEE th 2

Bl RESIFHRMAT T, B0
P IE LD

By ?z#:ﬁ?}iﬁﬂfﬁi’mzﬂﬂi ERENE
FRER R . A0 TTRE NS0 T 5, S
FOHL B 24, B v A B

AN BusmeEaBbE, BEEER
MATBIERTo A0 T AR 2 o ML 2
Pk . T D B i A 105
ANl ERTRESRRA. 15
AIHMEDASE N . ATHE R4 ATTIE AR

> E 8 1. LR 2. 45 3. b

15 Xk



PREIE AL, Sh R AL AT N AL, [
IR SRRV IR B ER E v
LRI, ZOR LA L S A
MnGUIEIE DS By A ER i1 ELIE VR e
VAN VAR S 2 I E S 2 ViR s S e
ke ASRAE NI RER B HEH A2 (g
2% R RER LB et

BRREHIRIREE

1R 15T ATHIEE it 2H

» B F9: 1.48/~)T2.CHECK (#F&) %4l
fE Al FACHECK (G ) 4l n] s
LRI PSR B = VI B i Lt

ETAT RREE
B[ 07
A= D\ A4
75% 4
JIL 5%
50% 4%
I o
25% %
00 5%
0%%
B000 e
i
nooo | aw
FL i R]
nonm "
E: AR AR SR MRS IE R, 1
ANKT B 7 VL T RE 5 SR LI A A [
E A RGUE s, B (R
JEMD 5 AT HE NS

Hles / b RIF RS

AHLERACH A PLAT / IR RS 1% RG]
H 2l LI F AL LY DA S SCATL i Rl P 3t 5 i £
VIS, A SR e Lt A T A AT — 1L,
TR AhEILIESE

T RP

DA 305 i FLL A T U AL A sl R
Hlr 2 HBIE LI e, $830T AR IR, (2T
TOUT, T PIALA T 45 1L S L i 2 1
RERY s SRR TF L B R 5l

THRIP
Al sl Lt P 2 B B 1 A AR L
N, ERFALAR A A T S AL .

LR R 1P

FLt AL AN LI, AHLE E shi ks ss . It
I, IR AL & B FLO T A SR

FFRBRIE

AEL: FumnAREENESE, 5
R BE T LI E TR, BT
s&eFEEE “OFF” (XH) (8.

> EB10: 1. LML

ZAshiilay, ARSI FSARLA] . BEH
FEIT ALt 0 sy 8K, AL ekt S 2
Yo AATFIT AL & B4 1k

{BE = ThRE

AL S92 ) Dy Pl R A 5 PR ) 2 1
AR B4R md L, 37 1 i S
FFo BERRAREE, 1 ) )o e S AT .

> BR11: 1. il

filEBSNE/SThRE

Bt 23 HLI AL 9 0 0 N AT BT SGARAIL
WIS . HEashPLE . HERIT
JERBAL, R dAT e W 20, )5
FHNEH AL -

E

Ay BEITRE, S0 SR
bo BRI TTRESHE AT, X TTHES

AL A B S N S 1

R RIENLA . RSB LA T RE
E P 7 NN P ase S e b R G|
PEAMVIE, 35 (SR T Rk, A T
PLE I, WM s, RIE A
o ] [X Al
> B K12

16 X



RIF

By BEREHENESH, BRLE
BRIA7L 88 FHER HH B ith 48 o

KT PRIEE A SRR, 45 AT
HoAh ) AEAE LR SRR 5 T i Makita CHCHT)
BRI ) AR 55 b5 . 55
Makita (#H) 1940581

JHTAT B3R A ML KO BLAT T A AL

MR,
> B K13

TR YInERAR. . BREA. BEE
HEMYRFELE. BNAEESHTA
TE. TRSHARE.

T BRI e I T AR A AR T 5 30
> EF14: 1. A0

6t AL 28 JEC S 1) B4 LT (6 T AL e A S5
HIET BB 22 1o RLaR AT L de A
I AT 3E G RRT IR S 0 1 DX o

» B F15: 1. 1L

AP HERR

ORYEE AT, W ECATRE . ARG T WA AR B II R n 8, 1 20r fitil d . 1F
HidiMakita (FCHTD) BRI S o0, 5l fiMakita (AT @R R PR AT 12 %2

FRERT ATREEE (#2f8) Y IEE Tl
HULANTE S - AL A LA .
Lt (K1) HE T . AR TR,
COEERIUS
KB ARGEAR IEH LA i%ﬂﬁﬂ%ﬁ%%%%bﬁf
G — B E LA | R E A LT . AR STHTER, W
Jiek% . L ERILTS
OB R RGP, (2 VA,
LA A 2 dg Ko LIt 2R . AT A 2 i A
Lt FL ) R HE T . AR TR,
CEEERIUS
RSN ARGEAR IEH LA i%ﬂﬁﬂ%ﬁ%%%%bﬁf
SR IREN YREh R LA T 4 MR AL A AR 55 Pl A T
= 37 B AL ! Al
AL Ik FL a0 1 PR N RO 24 AL ZE 2 IR 55
= S HTEITR L ! b T .
17 X



12t Mg B 44

Ay xEpESEEEBTFARRS
Fr5IAMakita (4FH) F=@ho (i HCAB B OF
o EAETE ) O KUK (LT B 2
BT EE .
AR B TR 22 T SR R 135
Y M Makita CHCED ZEERR 5500
. SERE

HEA IS

e

Hl ok g

JEHE
«  Makita CHCH) JFEEH AT T 4%
T AP S LR AT AR M
R S XOF A PR Bk AL F A
R 2 AR5

18 X[k



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DUB184
Kapasitas Volume udara 0 - 13,0 m¥min
Kecepatan udara 0-432mls
(rata-rata)
Kecepatan udara (maks.) 0-52,1m/s
Panjang keseluruhan (dengan nosel depan) 825 mm
Tegangan terukur D.C.18V
Berat bersih 2,5-3,0kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Pengisi daya

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

| Paket daya portabel | PDCO1

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat
tinggal Anda.

. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

smoo g
Li-ion

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan

pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti

masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
menmiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

A
Sm

Baca petunjuk penggunaan.

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga.

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Jangan membiarkan alat terkena udara
@ lembap. Penggunaan

Mesin ini digunakan untuk meniup debu.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan Keselamatan Blower
Tanpa Kabel

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau

cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Pelatihan

1. Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan blower yang
benar.

2. Anak kecil, orang dengan kemampuan fisik,
indra, atau mental yang terbatas atau orang
awam atau orang yang tidak dapat memahami
petunjuk ini dilarang menggunakan blower ini.
Peraturan setempat mungkin membatasi usia
operator.

3. Jangan gunakan blower jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

4.  Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang lain atau
propertinya.

Persiapan

1.  Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat menggunakan blower.

2. Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan yang dapat terisap oleh inlet udara.
Jauhkan rambut panjang dari inlet udara.

3.  Selalu kenakan kacamata pelindung
untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

4. Untuk mencegah iritasi karena debu
disarankan menggunakan masker wajah.

5. Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
sepatu pelindung antiselip. Sepatu dan but
pelindung antiselip yang tertutup di bagian jarinya
akan mengurangi risiko cedera.

6. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Pengoperasian

1. Matikan blower dan lepaskan kartrid baterai
dan pastikan semua bagian yang bergerak
telah berhenti sepenuhnya
. saat Anda meninggalkan blower.
. sebelum membersihkan sumbatan.
. sebelum memeriksa, membersihkan atau

menggunakan blower.
. jika blower mulai bergetar secara tidak
normal.

2. Gunakan blower hanya di siang hari atau
dalam kondisi cahaya yang mencukupi.

3. Jangan meraih terlalu jauh dan jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu.

4. Pastikan pijakan Anda sempurna saat berdiri
di area miring.

5. Berjalanlah, jangan berlari.

6. Jauhkan semua inlet udara pendingin dari
serpihan.

7. Jangan pernah meniupkan serpihan ke arah
orang di sekitar.

8. Gunakan blower dalam posisi yang disarankan
dan pada permukaan yang kokoh.

9. Jangan mengoperasikan blower di tempat
yang tinggi.

10. Jangan mengarahkan nosel kepada siapa
pun dalam jarak jangkau saat menggunakan
blower.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Jangan menghalangi inlet pengisap dan/atau

outlet blower.

. Berhati-hatilah agar inlet pengisap atau
outlet blower tidak tersumbat oleh debu
atau kotoran saat mengoperasikan di
area berdebu.

. Jangan gunakan nosel selain yang
disediakan oleh Makita.

. Jangan menggunakan blower untuk
meniup bola, perahu karet atau benda
sejenisnya.

Jangan menggunakan blower di dekat jendela

yang terbuka, dll.

Disarankan menggunakan blower pada waktu

yang wajar - bukan pada pagi hari atau larut

malam yang mungkin dapat mengganggu
orang.

Disarankan menggunakan garu dan sapu

untuk membersihkan kotoran dari tanah

sebelum menggunakan blower.

Jika blower meniup benda asing atau

mengeluarkan suara atau getaran aneh,

segera matikan blower. Lepaskan kartrid
baterai dari blower dan periksa apakah ada
kerusakan sebelum kembali menyalakan dan
menggunakan blower. Jika blower rusak,
hubungi Pusat Layanan Resmi Makita untuk
memperbaikinya.

Jangan memasukkan jari atau benda lain ke

dalam inlet pengisap atau outlet blower.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.

Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi

off sebelum memasukkan kartrid baterai, atau

mengangkat atau membawa blower. Membawa
blower dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin listrik dengan
sakelar hidup dapat memicu kecelakaan.

Jangan pernah meniup bahan berbahaya,

seperti paku, pecahan kaca, atau mata pisau.

Jangan mengoperasikan blower di dekat

benda-benda yang mudah terbakar.

Hindari mengoperasikan blower dalam waktu

lama di lingkungan bersuhu rendah.

Perawatan dan penyimpanan

1.

Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan bahwa blower
aman untuk digunakan.

Jika komponen aus atau rusak, ganti dengan
komponen yang disediakan oleh Makita.
Simpan di tempat yang kering jauh dari
jangkauan anak-anak.

Saat Anda menghentikan blower untuk
melakukan pemeriksaan, servis, penyimpanan,
atau penggantian aksesori, matikan blower
dan pastikan semua komponen yang
bergerak telah berhenti sepenuhnya, lalu
keluarkan kartrid baterai. Dinginkan blower
sebelum melakukan perbaikan pada blower.
Rawat blower dengan hati-hati dan jaga
kebersihannya.

Selalu biarkan blower menjadi dingin sebelum
disimpan.

Jangan membiarkan blower terkena hujan.
Simpan blower di dalam ruangan.

7.

Saat mengangkat blower, pastikan untuk
menekuk lutut dan berhati-hati agar tidak
mencederai punggung.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Keselamatan listrik dan baterai

1.

Jangan buang baterai ke nyala api. Sel
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Jangan memegang pengisi daya, termasuk
steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya
dengan tangan basah.
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Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk

ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

N

w

&

o

PERAKITAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang nosel depan

1. Kendurkan 2 sekrup dengan kunci L, lalu tarik
sekrup sepenuhnya.
» Gbr.1: 1. Sekrup

2. Pastikan logo Makita di nosel depan menghadap
ke arah yang ditunjukkan pada gambar, kemudian
pasang nosel depan ke mesin.

» Gbr.2: 1. Nosel depan

3. Kencangkan sekrup menggunakan kunci L.
» Gbr.3: 1. Sekrup

Memasang nosel datar atau nosel
ekstensi

Pilihan aksesori

1. Pasang pipa adaptor ke nosel depan, lalu putar
searah jarum jam untuk menguncinya.
» Gbr.4: 1. Pipa adaptor 2. Nosel depan

2. Pasang nosel datar atau nosel ekstensi ke pipa

adaptor, lalu putar untuk menguncinya.

» Gbr.5: 1. Nosel datar 2. Nosel ekstensi 3. Pipa
adaptor

Memasang nosel talang

Pilihan aksesori

Nosel talang dapat dipasang di blower. Pipa adaptor
yang dirancang secara khusus untuk model ini
diperlukan untuk pemasangan nosel talang.

Untuk keterangan lebih lanjut, lihat petunjuk
penggunaan yang disertakan dengan nosel talang.
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Memasang tali bahu

Pilihan aksesori

A PERHATIAN: Pastikan untuk memasang kait
tali bahu pada mesin dengan kuat. Jika kait tidak
terpasang sempurna, kait bisa saja terlepas dan
menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: Pastikan untuk menggunakan
tali bahu khusus untuk alat ini. Penggunaan tali
bahu lain dapat menyebabkan cidera.

MA\PERHATIAN: Saat Anda menggunakan mesin
bersama dengan pasokan daya tipe ransel seperti
paket daya portabel, jangan gunakan tali bahu
yang disertakan dalam paket mesin.

Jika Anda mengenakan tali bahu yang disertakan
dalam paket mesin dan harnes bahu dari pasokan
daya tipe ransel pada saat yang bersamaan,
melepas mesin atau pasokan daya tipe ransel akan
sulit jika terjadi keadaan darurat sehingga dapat
menyebabkan kecelakaan atau cedera.

Pasang kait tali bahu pada mesin seperti pada gambar.
» Gbr.6: 1. Kait

Anda juga dapat memasang tali bahu ke mesin seperti
yang ditunjukkan pada gambar dengan memasang
salah satu ujung tali bahu ke gesper tali bahu.

» Gbr.7: 1. Gesper

DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum menyetel atau memeriksa fungsi mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai dengan kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Apabila mesin dan kartrid baterai
tidak dipegang dengan kuat, mesin dapat terlepas
dari tangan Anda dan mengakibatkan kerusakan
pada kartrid baterai dan serta menyebabkan cedera
badan.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sampai indikator berwarna merah tidak terlihat.
Jika tidak, kartrid baterai dapat terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan cedera pada
Anda atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

» Gbr.8: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai
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Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.9: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas

I D ﬂ yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
100%

I I I I:I 50% hingga
75%
25% hingga

1100 o
I |:| |:| D 0% hingga
25%

75% hingga

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I I:I I:I Baterai
mungkin

sudah rusak.

Wl 1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin/baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara otomatis untuk memperpanjang umur pakai
mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis
saat dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami
salah satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Bila mesin atau baterai digunakan sedemikian rupa
sehingga mesin menarik arus terlalu tinggi, mesin
akan berhenti secara otomatis tanpa peringatan apa
pun sebelumnya. Dalam situasi ini, matikan mesin
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan peralatan
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam keadaan ini, tunggu
hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang daya baterai.

Kerja sakelar

APERINGATAN: Sebelum memasang kartrid
baterai pada mesin, pastikan pelatuk sakelar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“MATI” saat dilepas.

» Gbr.10: 1. Pelatuk sakelar

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Kecepatan akan meningkat dengan menambah
tekanan pada pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk
sakelar untuk menghentikan.

Fungsi kontrol jelajah

Fungsi kontrol jelajah memungkinkan operator untuk
mempertahankan kecepatan konstan tanpa menarik
pelatuk. Untuk menambah kecepatan, putar tuas
kontrol ke depan. Untuk mengurangi kecepatan, putar
tuas kontrol ke belakang.

» Gbr.11: 1. Tuas kontrol

Fungsi pencegah penyalaan ulang

secara tidak sengaja

Meskipun Anda memasang kartrid baterai sembari
menarik pelatuk sakelar, mesin tidak akan menyala.
Untuk menyalakan mesin, lepaskan pelatuk sakelar dan
kembalikan tuas kontrol sepenuhnya terlebih dahulu,
lalu tarik pelatuk sakelar.

A PERHATIAN: Jangan meletakkan mesin di
atas tanah saat menghidupkannya. Pasir atau debu
dapat masuk dari inlet pengisap dan menyebabkan
kerusakan fungsi atau cedera badan.

Pegang mesin dengan kuat menggunakan tangan dan
lakukan operasi peniupan dengan menggerakkannya
perlahan. Saat mengoperasikan di sekitar bangunan,
batu besar atau kendaraan, arahkan nosel menjauh
dari bangunan/benda tersebut. Saat melakukan
pengoperasian di sudut, mulai dari sudut, kemudian
pindah ke area yang luas.

» Gbr.12
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PERAWATAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
sudah dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.
» Gbr.13

PEMECAHAN MASALAH

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Bersihkan debu atau kotoran dari inlet pengisap di
bagian belakang mesin.
» Gbr.14: 1. Inlet pengisap

Lubang kait di bagian bawah mesin dapat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekrup. Simpan mesin di tempat yang jauh
dari jangkauan anak-anak dan tidak terkena udara
lembap atau hujan.

» Gbr.15: 1. Lubang

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi Makita, dan
selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan fungsi)

Perbaikan

Motor tidak berjalan. Kartrid baterai tidak terpasang.

Pasang kartrid baterai.

Masalah baterai (kekurangan tegangan)

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor berhenti setelah
digunakan sebentar.

Daya baterai rendah.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Panas berlebih.

Hentikan penggunaan agar mesin dapat menjadi
dingin.

Mesin tidak mencapai
kecepatan maksimum.

Baterai dipasang secara tidak tepat.

Pasang kartrid baterai sebagaimana diuraikan dalam
buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya baterai. Jika pengisian ulang daya
tidak berhasil, gantilah baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal:
=) segera hentikan mesin!

Sistem penggerak tidak bekerja secara benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Motor tidak dapat berhenti:
= Segera lepaskan baterai!

Gangguan listrik atau elektronik.

Lepas baterai dan mintalah pusat servis resmi
setempat untuk melakukan perbaikan.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
produk Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah
ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pipa adaptor
. Nosel ekstensi
. Nosel datar

. Nosel talang
. Tali bahu
. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket produk
sebagai aksesori standar. Kelengkapan item dapat
berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DUB184

Kapasiti Isi padu udara 0-13.0 m¥min
Kelajuan udara (purata) 0-43.2m/s
Kelajuan udara (maks.) 0-52.1m/s

Panjang keseluruhan (dengan muncung 825 mm

hadapan)

Voltan terkadar D.C.18V

Berat bersih 25-3.0kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

[ Pek kuasa mudah alih | PDCO1

. Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.

. Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
E Li-ion Disebabkan kehadiran komponen

berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh elektrik dan elektronik, akumulator dan

digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami bateri boleh memberi kesan negatif

maksudnya sebelum menggunakan. terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Baca manual arahan. Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
Jauhkan tangan daripada bahagian akumulator dan bateri serta penyesuaian
berpusing. dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,

- N - beroperasi mengikut peraturan

Pakai perlindungan mata dan telinga. perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

T h penggunaan

Mesin ini bertujuan untuk menghembus habuk.

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

Pastikan orang sekeliling jauh.

Jangan dedahkan kepada kelembapan.
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AMARAN KESELAMATAN

Arahan Keselamatan Penghembus

Tanpa Kord

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan
dan semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.
Latihan

1.

Baca manual arahan dengan teliti.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Biasakan dengan kawalan dan penggunaan 4. Untuk mencegah kerengsaan habuk,
penghembus yang betul. pemakaian topeng muka adalah disyorkan.
2. Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak, 5. Semasa mengendalikan mesin, sentiasa pakai
orang kurang keupayaan fizikal, deria kasut tidak tergelincir dan perlindungan. But
atau mental atau kurang pengalaman dan dan kasut tidak gelincir, jari kaki tertutup akan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa mengurangkan risiko kecederaan.
dengan arahan ini untuk menggunakan 6. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
penghembus tersebut. Peraturan keselamatan pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
setempat boleh mengehadkan umur seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
pengendali. mudah tergelincir, topi keselamatan atau
3. Jangan sekali-kali kendalikan penghembus pelindung pendengaran yang digunakan untuk
ketika orang, terutamanya kanak-kanak atau keadaan yang sesuai akan mengurangkan
haiwan peliharaan berdekatan. kecederaan diri.
4. Ingat bahawa pengendali atau pengguna Pengendalian
bertanggungjawab ke atas sebarang 1. Matikan penghembus dan tanggalkan kartrij
kemalan_gan atau bahaya yang berlaku kepada bateri dan pastikan semua bahagian yang
orang lain atau harta benda mereka. bergerak telah berhenti sepenuhnya
Persediaan +  pada bila-bila masa anda meninggalkan
1. Sentiasa memakai kasut yang sepadan dan penghembus.
seluar panjang semasa mengendalikan +  sebelum membersihkan sumbatan.
penghembus. . sebelum memeriksa, membersihkan atau
2. Jangan pakai pakaian yang longgar atau bekerja dengan penghembus.
barang kemas yang boleh ditarik ke dalam . jika penghembus mula bergetar secara
salur masuk udara. Jauhkan rambut yang tidak normal.
panj".zng dari s.alur masuk ude?ra. 2. Kendalikan penghembus hanya pada siang
3. Sen_tlasa p'flkal kaca mata Pellndung untuk hari atau dalam cahaya buatan yang baik.
melm-dungl mata anda daripada kecederaan 3. Jangan terlebih jangkau dan kekalkan tapak
apabila menggunakan alat kuasa. Kaca mata dan keseimbangan yang betul sepanjang
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 masa
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/ o . .
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 4. Sentiasa pastikan pijakan anda pada cerun.
undang-undang mengarahkan untuk memakai 5. Berjalan, jangan sekali-kali berlari.
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 6. Pastikan semua salur masuk udara bebas
juga. daripada puing.

7. Jangan sekali-kali menghembus puing ke arah
orang sekeliling.

8. Kendalikan penghembus dalam kedudukan
yang disyorkan dan pada permukaan yang
kukuh.

9. Jangan kendalikan penghembus di tempat
tinggi.

10. Jangan sekali-kali menghalakan muncung

pada sesiapa sahaja di sekitar ketika
menggunakan penghembus.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Jangan sekali-kali menyekat salur masuk

sedutan dan/atau salur keluar penghembus.

. Berhati-hati supaya tidak menyekat
salur masuk sedutan atau salur keluar
penghembus dengan habuk atau kotoran
semasa beroperasi di kawasan yang
berdebu.

. Jangan gunakan muncung selain
daripada muncung yang disediakan oleh
Makita.

. Jangan gunakan penghembus untuk
mengembungkan bola, bot getah atau
yang serupa.

Jangan gunakan penghembus berhampiran

tingkap terbuka, dil.

Pengendalian penghembus hanya pada waktu

yang munasabah adalah disyorkan - tidak

pada awal pagi atau larut malam apabila orang
mungkin terganggu.

Menggunakan pencakar dan penyapu untuk

menggemburkan puing sebelum dihembus

adalah disyorkan.

Jika penghembus terkena mana-mana objek

asing atau mula mengeluarkan bunyi atau

getaran yang luar biasa, segera matikan
penghembus untuk menghentikannya.

Tanggalkan kartrij bateri dari penghembus

dan periksa penghembus untuk

kerosakan sebelum memulakan semula

dan mengendalikan penghembus. Jika

penghembus rosak, tanya Pusat Servis Makita

yang diiktiraf untuk pembaikan.

Jangan masukkan jari atau benda lain ke

dalam salur masuk sedutan atau salur keluar

penghembus.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.

Pastikan suis pada kedudukan tertutup

sebelum memasukkan kartrij bateri,

mengangkat atau membawa penghembus.

Membawa penghembus dengan jari anda pada

suis atau mentenagakan penghembus dengan

suis pada kedudukan hidup mengundang
kemalangan.

Jangan sekali-kali menghembus bahan

berbahaya, seperti paku, serpihan kaca, atau

bilah.

Jangan kendalikan penghembus berhampiran

bahan mudah terbakar.

Elakkan pengendalian penghembus untuk

masa yang lama dalam persekitaran suhu

rendah.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1.

Pastikan semua nat, bolt dan skru ketat untuk
memastikan penghembus dalam keadaan kerja
yang selamat.

Jika bahagian haus atau rosak, gantikannya
dengan alat ganti yang disediakan oleh Makita.
Simpan penghembus di tempat yang selamat
yang jauh daripada jangkauan kanak-kanak.

Apabila anda menghentikan penghembus
untuk pemeriksaan, servis, penyimpanan,
atau menukar aksesori, matikan penghembus
dan pastikan semua bahagian yang bergerak
berhenti sepenuhnya, dan tanggalkan kartrij
bateri. Sejukkan penghembus sebelum
membuat apa-apa kerja pada penghembus.
Selenggara penghembus dengan berhati-hati
dan pastikan ia bersih.

Sentiasa sejukkan penghembus sebelum
menyimpan.

Jangan dedahkan penghembus kepada hujan.
Simpan penghembus di dalam bangunan.
Apabila anda mengangkat penghembus,
pastikan anda membengkokkan lutut anda
dan berhati-hati supaya tidak mencederakan
belakang anda.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.
Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Keselamatan elektrik dan bateri

Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan
pelupusan khas.
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2. Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

3. Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

4. Jangan cas bateri di luar.

5. Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan sekali-kali melakukan servis pada pek
bateri yang telah rosak. Servis pek bateri hanya
boleh dilakukan oleh pengeluar atau penyedia
servis yang sah.

SIMPAN ARAHAN INL.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4.  Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12.  Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
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A\PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan kartrij bateri ditanggalkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada mesin.

Memasang muncung hadapan

1.  Longgarkan 2 biji skru dengan kunci allen, dan
kemudian tarik skru sepenuhnya.
» Rajah1: 1. Skru

N

w

»

o

2. Pastikan logo Makita di muncung hadapan
menghadap ke arah yang ditunjukkan dalam gambar,
dan kemudian pasang muncung hadapan ke mesin.
» Rajah2: 1. Muncung hadapan

3.  Ketatkan bolt dengan kunci allen.
» Rajah3: 1. Skru

Memasang muncung leper dan

muncung pemanjangan

Aksesori pilihan

1.  Pasangkan paip penyesuai ke muncung hadapan,
dan kemudian pusingkan ia mengikut arah jam untuk
menguncinya.

» Rajah4: 1. Paip penyesuai 2. Muncung hadapan

2. Pasangkan muncung leper atau muncung

pemanjangan ke paip penyesuai, dan kemudian

pusingkan ia untuk menguncinya.

» Rajah5: 1. Muncung leper 2. Muncung
pemanjangan 3. Paip penyesuai
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Memasang muncung talang

Aksesori pilihan

Muncung talang boleh dipasang pada penghembus.
Paip penyesuai yang direka khusus untuk model ini
diperlukan untuk memasang muncung talang.

Untuk butiran lanjut, rujuk pada manual arahan yang
disediakan bersama muncung talang.

Memasang tali galas

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Pastikan anda memasang
cangkuk tali galas ke mesin dengan kukuh. Jika
cangkuk dipasang dengan tidak lengkap, ia mungkin
tertanggal dan menyebabkan kecederaan.

A PERHATIAN: Pastikan anda menggunakan
tali galas yang dikhaskan untuk mesin ini.
Menggunakan tali galas lain mungkin menyebabkan
kecederaan.

A PERHATIAN: Apabila anda menggunakan
mesin dengan gabungan bekalan kuasa jenis

beg galas seperti pek kuasa mudah alih, jangan
gunakan tali galas yang disertakan di dalam pakej
mesin.

Sekiranya anda memakai tali galas yang disertakan
di dalam pakej mesin dan abah-abah bahu

bekalan kuasa jenis beg galas pada masa yang
sama, menanggalkan mesin atau bekalan kuasa
jenis beg galas adalah sukar ketika kecemasan
dan ini mungkin menyebabkan kemalangan atau
kecederaan.

Pasangkan cangkuk tali galas ke mesin seperti
ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah6: 1. Cangkuk

Anda juga boleh memasang tali galas ke mesin seperti
yang ditunjukkan dalam rajah dengan memasang satu
hujung tali galas ke kancing tali galas.

» Rajah7: 1. Kancing
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KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan kartrij bateri ditanggalkan sebelum
menyelaras atau memeriksa fungsi pada mesin.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan mesin
sebelum memasang atau mengeluarkan kartrij
bateri.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrij
bateri dengan kukuh semasa memasang atau
mengeluarkan kartrij bateri. Kegagalan untuk
memegang mesin dan kartrij bateri dengan kukuh
boleh menyebabkan ia terlepas daripada tangan
anda dan mengakibatkan kerosakan kepada mesin
dan kartrij bateri serta kecederaan diri.

A\PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada
mesin, menyebabkan kecederaan kepada anda atau
seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri

secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan

mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

» Rajah8: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada mesin apabila meluncurkan butang di
hadapan kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah di sisi atas butang, ia tidak
dikunci sepenuhnya.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah9: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk Kapasiti
I I:I ﬂ yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga
100%

50% hingga
75%

25% hingga
50%

T
il
000 [~
000

Cas bateri.

Bateri
mungkin
t telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan mesin/bateri

Mesin dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
bateri. Sistem ini memotong kuasa kepada motor
secara automatik untuk memanjangkan hayat mesin
dan bateri. Mesin akan berhenti secara automatik ketika
operasi jika mesin atau bateri berada di bawah salah
satu keadaan yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila mesin atau bateri beroperasi dengan cara
yang menyebabkan ia menarik arus tinggi yang

luar biasa, mesin secara automatik terhenti tanpa
sebarang penunjuk. Dalam situasi ini, matikan mesin
dan hentikan penggunaan yang menyebabkan mesin
menjadi terlebih beban. Kemudian hidupkan mesin
untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila mesin atau panas melampau, mesin akan
terhenti secara automatik. Dalam situasi ini, biarkan
mesin dan bateri sejuk sebelum hidupkan mesin
semula.
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Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, mesin akan
terhenti secara automatik. Dalam kes ini, keluarkan
bateri daripada mesin dan cas bateri.

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan mesin
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

AAMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam mesin, sentiasa periksa untuk melihat
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

» Rajah10: 1. Pemicu suis

Untuk memulakan mesin, hanya tarik pemicu suis.
Kelajuan ditingkatkan dengan menambah tekanan pada
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

Fungsi pengawal luncur

Fungsi pengawal luncur membolehkan pengendali
mengekalkan kelajuan malar tanpa menarik pemicu.
Untuk menambahkan kelajuan, putar tuil kawalan ke
hadapan. Untuk mengurangkan kelajuan, putar tuil
kawalan ke belakang.

» Rajah11: 1. Tuil kawalan

Fungsi pencegahan mula semula

secara tidak sengaja

Walaupun jika anda memasang kartrij bateri semasa
menarik pemicu suis, mesin tidak bermula. Untuk
memulakan mesin, mula-mula, lepaskan pemicu
suis dan kembalikan tuil kawalan sepenuhnya, dan
kemudian tarik pemicu suis.

OPERASI

A PERHATIAN: Jangan letakkan mesin di
atas tanah semasa ia dihidupkan. Pasir atau
habuk boleh masuk dari salur masuk sedutan dan
menyebabkan pincang tugas atau kecederaan diri.

Pegang dengan kemas dengan tangan dan lakukan
operasi penghembusan dengan menggerakkannya di
sekitar dengan perlahan-lahan. Apabila menghembus
di sekeliling bangunan, batu besar atau kenderaan,
arahkan muncung jauh daripadanya. Apabila
melakukan operasi di sudut, mulakan dari sudut dan
kemudian bergerak ke kawasan luas.

» Rajah12
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Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dengan menyapu habuk dengan kain
kering atau kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah.

» Rajah13

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Keluarkan habuk atau kotoran dari salur masuk sedutan
di belakang mesin.
» Rajah14: 1. Salur masuk sedutan

Lubang cangkuk di bahagian bawah mesin adalah
untuk memudahkan menggantung mesin pada paku
atau skru di dinding. Simpan mesin di tempat yang jauh
dari jangkauan kanak-kanak dan jangan dedahkan
kepada kelembapan atau hujan.

» Rajah15: 1. Lubang
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PENYELESAIAN MA

AH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Motor tidak berjalan.

Kartrij bateri tidak dipasang.

Pasang kartrij bateri.

Masalah bateri (voltan rendah)

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Motor berhenti berfungsi selepas
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah.

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

Pemanasan melampau.

Berhenti menggunakan mesin untuk membenarkan
ia sejuk.

Mesin tidak mencapai kelajuan
maksimum.

Bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang kartrij bateri seperti yang diterangkan dalam
manual ini.

Kuasa bateri berkurangan.

Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan,
gantikan bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Getaran tidak normal:
= hentikan mesin serta-mertal

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan
betul.

Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
pembaikan.

Motor tidak boleh berhenti:
= Keluarkan bateri serta-mertal

Pincang tugas elektrik atau elektronik.

Keluarkan bateri dan tanya pusat servis sah
setempat anda untuk pembaikan.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Aksesori atau lampiran ini
adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-

aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu.
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan
yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Paip penyesuai

. Muncung pemanjangan

. Muncung leper

. Muncung talang

. Tali galas

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej produk sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DUB184
Cong suét Lwong khong khi 0 - 13,0 m¥min
Tbc do gié (trung binh) 0-432m/s
Tbc do gio (t6i da) 0-52,1m/s
Chiéu dai tdng thé (tinh ca voi phun trwéc) 825 mm
Dién &p dinh mirc D.C.18V
Khéi lwgng tinh 2,5-3,0kg

+ Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc cla ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay
d6i ma khong can théng bao trudec.

+  Cacthong sb ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilwong co6 thé khac nhau tlly thudc vao (cac) phu kién, bao gém ca hdp pin. TS hop nhe nhat va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Hop pin BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vie cw tra
cla ban.

i 10: Chi st ung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc st dung bat ctv hop
A\CANH BAO: chi siv dung h d trong danh sach v dung bét ctr h
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

Nguén dién két ndi bang day dwoc khuyén dung

| Bo cép nguén di dong deo vai | PDCO1

+  (Céc) Ngubdn dién két néi bang day dwoc néu trong danh sach & trén co6 thé khong kha dung ty thudc vao khu
vure cw trd cda ban.
«  Truwéc khi st dung ngudn dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh bao cé trén ching.

Kv hiéu Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU
y Y E Li-ion Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
. ) thiét bi dién va dién td, ac quy va pin thai
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc dung b6 nén co thé cé tac dong khong tét dén
cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu ré y nghta clia cac moi truong va strc khée con nguoi.
ky hiéu nay trueoc khi st dung. Khong virt bé cac thiét bi dién va dién to
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!
Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién tr thai bé va vé pin va ac quy va
- pin va &c quy thai b, cling nhw sw thich
Doc tai liéu hwdng dan. (ng cia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bi dién, pin va &c quy thai phai duwoc
cét giiv riéng biét va chuyén dén mot diém
Gir tay tranh xa cac bd phan quay. thu gom rac thai do thl riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé& bao vé mdi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Hay can than va dac biét chu y.

Khéng dé nhirng nguoi khdng phan su
lai gan.

Mang thiét bi bao vé& mét va tai. Muc dich str dung

May nay dwoc ding dé thdi bui.

Khong duorc tiép xuc voi hoi am.
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CANH BAO AN TOAN

Hwéng dan an toan cho may théi

cam tay hoat dong bang pin

A\CANH BAO: boc tit ca cac canh bao an toan
va tat ca hwéng dan. Viéc khdng tuan theo cac canh
bao va huwéng dan cé thé din dén dién giat, héa hoan
va/hoac thwong tich nghiém trong.

Lwu gilr tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Hwéng dan

1. Doc hwéng dan can than. Lam quen véi viéc
diéu khién va cach sir dung may thdi chinh
Xac.

2. Khéng bao gio’ cho phép tré em, ngwei suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri
tué hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc
hoéac nhirng ngwei khéng quen thudc véi cac
hwéng dan nay st dung may théi. Cac quy
dinh cua dia phwong cé thé han ché dé tudi
clia ngwei van hanh.

3. Khéng bao gi& dwee van hanh may thdi khi c6
ngwoi, dic biét la tré em hodc tha cwng & gan.

4. Hay nhé& ring ngwoi van hanh hoic ngwoi str
dung phai chiu trach nhiém vé tai nan hoic
nguy hiém xay ra cho ngwi khac hodc tai san
cua ho.

Chuén bj

1. Luén mang giay chic chén va quan dai trong
khi van hanh may théi.

2. Khéng dwoc mic quan 4o rong hodc deo trang
strc 1ong léo chiing c6 thé bi hit vao dau hat
khi vao. Giir téc dai tranh xa dau hat khi vao.

3. Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan tha ANSI 287.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hoic AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cta chii lao dong la bat budc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Khuyén khich deo mit na dé tranh tinh trang
kich trng do bui.

Khi van hanh may luén mang giay bao ho
chong trwot. Mang glay va ung bao hd miii bit va
chéng trwot sé lam gidm nguy co' chan thuwong.
St dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitp gidm thwong
tich ca nhan.

Van hanh

1.

1.

12.

13.

14.

15.

Tat may thoi, thao hop pin va dam bao cac bd
phan chuyén déng phai chuyén sang trang thai
dirng hoan toan

. béat ctr khi nao ban r&i khoi may théi.

+  trwéce khi lam thong ché tac nghén.

. trwde khi kiém tra, 1am sach hodc lam
viéc trén may théi.

+  néu may théi bat dau rung bat thwong.

Chi van hanh may théi vao ban ngay hoic

trong diéu kién anh sang nhan tao tot.

Khong v&i qua cao va ludn giir thang bang tot

va c6 chd dé chan phu hgp.

Luén dam bao chd dé chan trén mat nghiéng.

Chi di bo, khéng dwoc chay.

Giiv cho tat ca ngd hat khi lam mat vao khong

bi vieéng manh vun.

Khéng bao gi® théi manh vun vé hwéng clia

nhirng ngwei xung quanh.

Van hanh may théi & vi tri dwoc dé xuét va trén

bé mat virng chic.

Khéng van hanh may théi & noi cao.

Khéng bao gi®’ dwo'c hwéng voi phun vao bat

ky ai & gan khi dang str dung may théi.

Khéng bao gi& dwgc chdn ngd vao dau hut va/

hodc dau ra may théi.

. Hay céan than khong dé bui hodc bui ban
chén ngd vao dau hut hodc dau ra may
thdi khi van hanh & khu vwe bui bam.

. Khong str dung voi phun nao khac ngoai
voi phun dwec Makita cung cép.

+  Khéng dwoc diing may thdi dé théi phong
béng, thuyén cao su hoidc nhirng vat
dung twong tw.

Khéng dwoc van hanh may théi gan cira sé

dang mo, v.v...

Chi nén van hanh may théi trong nhirng khung

gio hop ly - khéng nén str dung vao nhirng lac

sang s&m hodc qua khuya vi cé thé 1am phién
ngwei khac.

Nén ding dung cu cao va chéi dé 1am roi cac

manh vun ra trwée khi théi.

Néu may théi bi va dap véi bat ky ngoai vat

nao hoac bit dau c6 nhivng am thanh hay

rung chén bat thwong, phai ngay lap tirc tat
may théi dé dirng hoat dong. Thao hop pin ra
khéi may théi va kiém tra xem may thoi cé bj
hw hong hay khéng trwéc khi khéi dong lai va
van hanh may théi. Néu may théi cé hw hong,
hay nh& Trung tam dich vu dwec Gy quyén cua

Makita stra chiva.
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16.

17.

18.

19.

20.

Khéng cho ngoén tay hoac cac vat khac vao
ngd vao dau hit hodac dau ra may théi.

Tranh vé tinh khéi dong dung cu may. Bam
bao céng téc & vi tri off (tat) trwéc khi gan hop
pin, cAm hodc mang may théi. Viéc di chuyen
may théi khi dang dit ngén tay & vi tri cong téc
hodc cap dién cho may thoi dang bat dé gay ra
tai nan.

Khéng bao gi® théi vat liéu nguy hiém, nhw
dinh, manh v& thay tinh, hoac lw&i dao.
Khéng van hanh may thdi gan cac vat ligu dé
chay.

Tranh van hanh may théi trong th&i gian dai &
mai trweng ¢ nhiét dé thap.

Bao dwdng va céat gitr

1.

Gitp cho tat ca cac dai 6c, bu-léng va ¢ vit déu
vén chat dé dam bao may théi hoat dong trong
diéu kién lam viéc an toan.

Néu céac bo phan bi mén hodc hw héng, hay
thay thé chiing bang cac bo phan Makita chinh
hang.

Cét gilr may thdi & noi kho rao tranh xa tam
tay tré em.

Khi ban dirng may théi dé kiém tra, bao tri, cat
giir hoac thay déi phu kién, hay tat cong tac
may théi va dam bao tat ca cac bo phan quay
chuyén sang trang thai dirng hoan toan, va
thao hop pin. Lam mat may théi trwéc khi thwe
hién bat ky céng viéc nao trén may théi. Bao
dwdng may thoi can than va giir may sach sé.
Luén lam ngudi may théi trwdrc khi cat giir.
Khoéng dé may théi tiép xuc véi mwa. Cat gitr
may thdi trong nha.

Khi ban nhac may théi 1én, hay dam bao khuyu
dau g6i xudng va luén can than dé khéng lam
Iwng ciia ban bi tdn thwong.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop véi mét loai b pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi dwoc dung cho
mét b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bt ctr bd
pin nao khac cé thé gay ra thuong tich va héa
hoan.

Khi khéng str dung b pin, hay gilr tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chéng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién st dung qua mic, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vo tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tiv pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

Khoéng str dung bo pin hoac dung cu bi hw
héng hoac da bi stra dbi. Pin da bi hw hdng hoac
dé bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuwong.

6. Khoéng dé b pin hoac dung cu tiép xuc véi lira
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hoac & nhiét do vwot gidi han
nhiét d6 co thé gay hw héng cho pin va lam téng
nguy co chay.

An toan vé dién va pin

1. Khong thai bo (cac) vién pin vao Itra. Vién pln
c6 thé phat nd. Kiém tra bang ma dia phuong dé
biét hwéng dan thai bé dac biét néu co.

2. Khéng mé hay cét xén (cac) vién pin. Chat
dién phan thai ra c6 tinh &n mon va cé thé gay tén
thwong cho mét hodc da. C6 thé doc hai néu nubt
phai.

3. Khéng sac pin trong mwa, hodc noi 4m wot.

Khéng sac pin & ngoai troi.

5. Khéng thao tac bo sac, bao gém phich cam
clia bd sac, va dién cyc cua bo sac béng tay
wot.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cuta ban va chi str dung cac bd
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan clia dung cu may.

2. Khong bao gio’ str dung b6 pin da héong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thue hién b&i nha
san xuat hoéc cac nha cung cép dich vu dwoc dy
quyén.

LUU GII’ CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (cé dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngét cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAl hoic khéng tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwgc néu trong tai liéu hwéng
dan nay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

&

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hép pin

1. Trwéc khi stv dung hop pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va diu hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay cé thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoc nd.

3. Néu thoi gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay c6
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay co thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khong dwoc dé hop pin tiép xtic véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi 1a héng

héc.

Khéng cét gitr ciing nhw sir dung dung cu va

hép pin & noi nhiét do c6 thé 1én téi hodc vuwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hép pin ngay ca khi hop pin da bi

hw hai nang hodc hw hong hoan toan. Hop pin

c6 thé nd khi tiép xic véi ltra.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, lam

roi hop pin hoac va vat cirng vao hop pin. Lam

nt:u’ thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac

no.

Khéng str dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion la déi twong cé yéu cau bat

buédc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi v&i van tai thwong mai, vi du nhw van tai do

bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dac biét

vé dong go6i va nhan ghi phal dwoc giam sat.

Dé chuan bj cho mat hang can van chuyen can

phal tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy

hlem Néu dwoc, vui ldng tuan thi cac quy dinh

qudc gia chi tiét hon.

Buéc hoac niém phong cac tiép diém md va dong

goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén

trong bao bi.

Khi virt bo hop pin, hdy thao ching khoéi dung

cu va thai bo & noi an toan. Phai tuan tha theo

cac quy dinh cta dia phwong lién quan dén

viéc thai bo pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hop c6

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nb, hoac ro chét

dién phan.

Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot

thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung

cu.

Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi

néng, co6 thé gay béong hoac bong & nhiét do

thap. Cha y xtr ly hdp pin néng.

Khéng cham vao dién cwc cuia dung cu ngay

sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay

béng.

Khéng dé vun bao, bui hoac dat bam vao cac

dién cwc, 16 va ranh cua hop pin. Viéc nay co

thé dan dén hiéu suét kém hoadc héng héc dung cu

hay hép pin.

Trir khi dung cu hé tre sie dung gan dwong

day dién cao thé, khong stv dung hop pin gan

dwong day dién cao thé. Viéc nay c6 thé dan

dén truc tréc hodc héng héc dung cu hay hdp pin.

Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khong chinh hang Makita,
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
|am mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cla Makita va b6 sac.

~ A= ¥
Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suét dung cu bi giam.

2. Khéng dwege phép sac lai mét hdp pin da dwoe
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Bé cho

hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.
4. Khi khong str dung hop pin, hdy thao hop pin
ra khéi dung cu hoéac bd sac.
Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong stv
dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

o

LAP RAP

I
N

A THAN TRONG: Luén bao dam ring da tit
may va thao hép pin trwéc khi tién hanh bat cir
cong viéc nao trén xe.

‘
Q)¢
.
N

Lap dat voi phun trwéc

1. Noi 1dng 2 vit bang c& 1& luc giac, va sau dé kéo
cac vit hét mie.
» Hinh1: 1. Vit

2.  Dam bao biéu twong Makita trén voi phun truéc
dang hwéng theo chiéu dwoc minh hoa trong hinh, va
sau d6 gan voi phun trwéc vao may.

» Hinh2: 1.Vodi phun truéc

3. Vanchatvit béng co |é luc giac.
» Hinh3: 1.Vit

Lap dat voi phun det hodc voi phun

n6i dai

Phu kién tay chon

1. Gé&n éng chuyén dbi vao voi phun truéc, va sau do
xoay voi phun theo chiéu kim ddng hé dén khi voi phun
kh&p vao vi tri.

» Hinh4: 1. Ong chuyén ddi 2. Voi phun truéc

2. Gan voi phun det ho&c voi phun néi dai vao éng

chuyén @i, va sau d6 xoay voi phun theo chiéu kim

ddng hd dén khi voi phun khép vao vi tri.

» Hinh5: 1. Voi phun det 2. Voi phun néi dai 3. Ong
chuyén dbi
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Lap dat voi phun mang nwéc

Phu kién tuay chon

Voi phun mang nwéc co thé dwoc l4p dat trén may théi.
Bat budc dung éng chuyen doi dwoc thiét ké danh riéng
cho kiéu may nay dé Iap dat voi phun mang nwéce.

D& biét thém chi tiét, vui Iong tham khao huwéng dan st
dung dwoc cung cap kém theo voi phun mang nwéc.

Gan day deo vai

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: bam bao gan chic cac méc
cua day deo vai vao may. Néu cac méc khong duoc
gén hoan toan, ching c6 thé roi ra va gay thwong
tich.

A THAN TRONG: Pam béo c6 dung day deo vai
chuyén dung cho dung cu nay. Dung mét day deo
vai khac c6 thé gay ra chén thuwong.

A THAN TRONG: Khi ban sir dung may két
hop vé&i ngudn dién kiéu deo trén vai nhw bd cap
ngudn di dong deo vai, khéng st dung day deo
vai c6 trong thung déng goi ciia may.

Néu ban deo day deo vai co trong thung dong goi cua
may va day nit vai cia ngudn dién kleu deo trén vai
cting mét ldc, viéc thao may hodc ngudn dién kiéu
deo trén vai sé rat kho khan trong trwéng hop khan
cAp va c6 thé gay ra tai nan hoac thuong tich.

Gan cac méc clia day deo vai vao may nhw minh hoa
trong hinh.

» Hinh6: 1. Mdc treo

Ban cling c6 thé gan day deo vai vao may nhw minh
hoa trong hinh béng cach gén dau cubi cla day deo vai
vao khéa nijt ctia day deo vai.

» Hinh7: 1. Khoa nit

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
cong tac may va thao hop pin ra trweérc khi thuwe

hién viéc diéu chinh hoac kiém tra chirc nang trén
may.

‘
Q)¢
N
O

Lap hoac thao hép pin

A THAN TRONG: Lubn tit may trwéc khi lap
hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr may va hép pin that chic
khi l&p hodc thao hop pin. Khong gitr may va hop
pin that chac cé thé 1am trwot chiing khoi tay va 1am
hw hédng may va hop pin hodc gay thwong tich ca
nhan.

A THAN TRONG: Luén I3p hdp pin khép hoan
toan vao vij tri cho dén khi khong thé nhin thay
dén chi bao mau dé. Néu khong, hop pin co thé vo y
roi ra khéi may, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac & xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc diing st Ip
hép pin. Néu hdp pin khong nhe nhang trwot vao vi
tri, ¢ nghia | pin van chwa dwoc lap dung.

» Hinh8: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, vira trvot pin ra khdi may vira truot
nut & phia trweéc hop pin.

D& I1&p hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra cta
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin
vao vi tri. Dua hop pin vao cho dén khi chét khoa vao
dang vi tri voi mot tiéng “cach” nhe. Néu ban van con
nhin thay chi bao mau d6 & mét trén cda nut, diéu dé co
nghia la chbt van chwa dwoc khoa hoan toan.

Chi bao dung Iwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé6 dén chi bao

» Hinh9: 1. Céac dén chi bao 2. Nit Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwong pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwong
I |:| ﬂ con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
75% dén
100%
50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Tly thudc vao cac didu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut
so vo&i dung lwgng thyc sw.

LUU Y: Ben chi bao (phia xa bén trai) dau tién s&
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.
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Hé thong bao vé may/pin

May nay dwoc trang bi hé théng bao vé may/pin. Hé
théng nay sé tw dong ngat nguon dién dén déng co dé
kéo dai tudi tho may va pin. May sé tu dong dirng van
hanh khi may hoac pin & mét trong nhirng trwdong hop
sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh may hoéc pin trong diéu kién tiéu tén
dong cao bat thweng, may sé ty dong divng lai ma
khong cé bat civ ddu hiéu nao. Trong trwdng hop nay,
hay tat may va ngling viéc st dung da lam cho may tré
nén qua tai. Sau dé bat may lén dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi may hodc pin bi qua nhiét, may sé tw dong dirng.

Trong trwéng hop nay, hay dé may va pin ngudi trudc
khi bat may lai.

Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung lvgng pin khdng da, may sé ty dong dirng.

Trong trwdng hop nay, hay thao pin khéi may va sac
pin lai.

Hoat dong cong tac

A\CANH BAO: Trwéc khi lap hop pin vao may,
1udn ludn kiém tra xem can khéi dong cong tac cé
hoat dong binh thwéng hay khéng va tra veé vi tri
“TAT” khi nha ra chuwa.

» Hinh10: 1. Can khéi dong cong tic

Dé& khoi dong may, chi can kéo can khdi dong cong tac.
ToOc do sé tang Ién bang cach tang lwc ép 1én can khéi
déng cong tac. Nha can khéi dong cong téc ra dé dirng.

Chtrc nang kiém soat hanh trinh

Churc n&ng kiém soat hanh trinh cho phép ngudi van
hanh duy tri téc d6 dn dinh ma khong can kéo can khai
dong. Dé tang téc do, xoay can diéu khién vé phia
trweic. Dé giam toc do, xoay can didu khién vé phia sau.
» Hinh11: 1. Can diéu khién

Chirc nang phong ngtra vo tinh khéi

dong lai

Ngay ca khi ban I&p d&t hop pin trong Itc kéo can khéi
dong cong tic, may sé khdng khéi dong. D& khéi dong
may, dau tién nha can khéi dong cong tac ra va tra can
diéu khién vé vi tri ban dau, va sau do6 kéo can khdi
dong cong téc.

VAN HANH

ATHAN TRONG: Khong dit may trén mat dét
trong khi may dang bat. Cat hodc bui ban co6 thé
bay vao ngd vao dau hut va gay ra su cb héng hoc
hoac thwong tich ca nhan.

Gitr chat may bang tay va thuc hién van hanh may théi
bang cach di chuyén may cham cham xung quanh. Khi
dung may thdi xung quanh tda nha, huéng voi phun
tranh da I&n hodc xe ¢d. Khi thye hién thao tac & trong
goc, hay bat dau tir trong goc va sau dé di chuyén ra
vung réng hon bén ngoai.

» Hinh12

BAO TRI

ATHAN TRONG: Luén dam béo ring may da
dworc tit cong tac va hop pin da dwoc thao ra
trwdre khi ban ¢ gang thyc hién viéc kiém tra hay
bao dwong.

P& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cia san
pham, viéc sra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, didu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.

Vé sinh may

Lam sach may béng cach lau hét bui bang vai kho hoc
vai nhing vao nwéc xa phong va vat kho.
» Hinh13

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung méi, cén hodc héa chat twong ty. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac not
vo.

Loai bd bui hodc bui ban khéi ngd vao dau hit & phia
sau clia may.
» Hinh14: 1.Ngé vao dau hat

Cét gilr

L& méc treo & dwdi may thuan tién cho viéc treo may
trén dinh hoac 6c vit trén twong. Cat gitr may & noi
tranh xa tAm tay tré em va khong tiép xuc voi hoi am
hoac mua.

» Hinh15: 1.L6
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Trudc khi yéu cau siva chiva, dau tién hay tw tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khong dugrc giai thich trong sach hwdng dan str dung nay, dirng co thao d& may. Thay vao do, hay nho Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, luén sir dung bd phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Tinh trang bat thwong Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng Bién phap khac phuc
héc)
Dong co khong chay. Khong lap hop pin. L&p hop pin.

Vén d& pin (dién ap thap)

Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
thay thé pin.

Hé thdng truyén dong khong lam viéc

Nh¢& trung tam bao tri duwoc Gy quyén & dia phuong

dung cach. slra chira.
Dong co ngirng chay sau khi it str Mrc sac pin thap. Sac lai pin. Néu sac pin lai khéng hiéu qua, hay
dung dén. thay thé pin.

Qué nhiét. Ngtrng st dung may dé gitip may ngudi dan.

May khong dat téc do téi da. Pin dwoc lap ding cach.

Lép hop pin nhw md ta trong sach hwéng dan nay.

Ngudn pin bj tut ap.

Sac lai ’pin Néu sac pin lai khéng higu qua, hay
thay thé pin.

dung céach.

Hé thdng truyén dong khong lam viéc

Nh¢& trung tam bao tri dwoc Gy quyén & dia phuong
stra chiva.

Rung bét thuong:
= nglrng may ngay lap tirc! dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viéc

Nh¢ trung tam bao tri duoc Oy quyén & dia phuong
stra chiva.

DPong co khong thé dirng lai:
= Thao hop pin ngay lap tic!

Huw héng dién hoac dién tir.

Théo pin va nhé trung tam bao tri dwoc Gy quyén &
dia phwong stra chiva.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céo s dung v&i san
pham Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét civ phu kién hoac
phu tiing gén thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hodc
phu ting gén thém cho muc dich da quy dinh s&n clia
ching.

Néu ban can bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cta ban.

- Ong chuyén déi

«  Voiphun néi dai

. Voi phun det

. Voi phun mang nwéc

. Day deo vai

. Pin va bd sac chinh hang cta Makita

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séach cé thé dwoc bao
A ) 2 2 A A ‘A 2 .
gom trong goi san pham lam phu kién tiéu chuan. Céac

muc nay cé thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.
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